
16. LuooLF vAN SersEN, Vita Jesu Christi e quatuor evangeliis et scriptoribus
orthodoxis concinnata, Pars secunda, kap. 58-66 en 68-89, Middelneder-
landse vertaling. - Hasselt, Sint-Catharinadal, 1472.

Papier en perkament;2+232+2+ 2 bladen; blad en bladspiegel resp. 293 x
2l5mm en 200 x 139 à t42mm; twee kolommen, met zwarte inkt afgeschreven en
gelinieerd; 4l regels per kolom. Eén hand (littera bastarda). Rood-blauwe, rode of
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Afb. 15. Ludolf van Saksen. Vita Jesu ChrisÍi e quotuor evangeliis, Pars secunda, kap. 58-66 en 68-89
(Middelneder landse verta l ing).  Hassel t ,  Sint-Cathartndal ,1472. 's-Gravenhage, Koninkhlke Bibl iotheek,
h s .  7 3  E  7 ,  f o l .  l r "  ( C a t .  1 6 ) .

(Cop.vright'.s-Gravenhage, Koninkli jke Bihliotheek)
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blauwe initialen, vier à negen regels hoog, versierd met rood penwerk, gehoogd met
groen en paars of met groen of paars, of met zwart penwerk, gehoogd met groen,
rood en paars; rode lombarden, twee regels hoog; rode opschriften en paragraaf-
tekens; rood doorstreepte hoofdletters; de namen ihesus en maria in het rood; oude
foliëring met rode Romeinse cijfers; moderne potloodfoliëring. Op fol. I ro, in de
onderste marge, met rode inkt, half uitgeradeerd: Dit boeck hoert toe den susteren
inden besloten cloester tsinte katharinen dael bin[n]en der stat van hasselt vander
derden ordenen sancte francisce. Op fol.232r"a, met rode inkt: Hier eyndet dat
vierde boeck ende dat leste stuck van ons lieuen heren leuen Ghescreuen int jaer der
geboerten ons heren ihesu cristi. M.CCCC. ende lxxij op onser lieuer vrouwen
assumptio auont gheeyndet. Laat-achttiende-eeuwse of vroeg-negentiende-eeuwse
kartonnen band; voor- en achterplat met marmerpapier beplakt; op de rug met
mlaTte inKt: Het LEVEN Van JESUS CHRISTUS MCCCCLXXII MSS.; op de
binnenzijde van het voorbord een aantekening van W. Moll.

Afb. 15 's-Gravenhage, Koninklijke Bibliotheek, hs.73 E 7

De Vita Christí van Ludolf van Saksen is zó omvangrijk dat een volledig
afschrift vaak uit vier delen bestond. Als het werk in vier delen werd
overgeschreven, dan bevatten het eerste en het tweede deel resp. de eerste en
de tweede helft van de Pars prima en het derde en het vierde deel resp. de
eerste en de tweede helft van de Pars secunda. Het hier besproken
handschrift bevat een Middelnederlandse vertaling van het vierde deel en is
getiteld Dat vierde boec van ons liefs heren leven. Dezelfde vertaling van dit
deel bevindt zich nog in hs. Brussel, Koninklijke Bibliotheek, IV 1122,
omstreeks 1485 in het oosten van de huidige provincie Overijssel geschreven,
en in hs. Berlijn, Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz, Ms. germ. fol.
1170, een Ripuarisch afschrift, in 1450 voltooid en afkomstig uit het
benedictinessenklooster De Makkabeëen te Keulen. Een Middelnederlandse
vertaling'ran de eerste drie boeken is tot dusver niet aan het licht gekomen.

De vraag dringt zich op, of de vertaler alléén de tweede helft van de Pqrs
secunda dan wel geheel de Víta Christ in het Middelnederlands heeft
vertaald. We menen te mogen aanemen dat de vertaler geheel de Vita Christi
in de landstaal heeft overgebracht en de vertaling van de Pars prima en de
eerste helft van Pars secunda verloren is gegaan. In het hier besproken
handschrift staat op fol. 232r"a: Hier eyndet dat vierde boeck ende dat leste

stuck van ons lieuen heren leuen. Dat er niet alleen staat ,,dat vierde boeck",
maaÍ nog nadrukkelijk ,,ende dat leste stuck" wordt bijgevoegd, wijst er
onzes inziens op dat ook de eerste drie boeken of stukken in het Middel-
nederlands hebben bestaan, maar slechts de ontdekking van eén van de
eerste drie delen of excerpten daaruit kan ons hieromtrent volledige
zekerheid verschaffen. Als de Víta Christi, zoals we menen te mogen

aannemen, inderdaad geheel in het Middelnederlands werd overgebracht,

dan behoort deze vertaling tot de omvangrijkste vertaalwerken, die ooit in

het Middelnederlands zijn ondernomen. Een afschrift van een werk van
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dergelijke omvang was een langdurige onderneming, waarmee niet licht-
vaardig werd begonnen, te meer daar er in de landstaal beknopter werken
bestonden, waarin zil die geen Latijn kenden, in de eerste plaats klooster-
vrouwen en lekebroeders, het leven van Christus konden overwegen. Daar
er van zo'n omvangrijk werk niet veel afschriften moeten hebben bestaan,
was het gevaar groot dat het geheel of gedeeltelijk verloren kon gaan. Dat
alléén en juist het vierde boek in drie handschriften de wisselvalligheden van
de eeuwen heeft overleefd, is waarschrlnlijk te danken aan het feit dat het
een zo gewilde meditatiestof als het lijden en de verrijzenis van Christus
bevatte. Blijkens de colofon en het eigendomsmerk is het hier besproken

handschrift daags voor Maria-Hemelvaart, dus op 14 augustus, 1472
voltooid en heeft het aan het klooster Sint-Catharinadal te Hasselt toe-
behoord. Dit klooster, bewoond door tertiarissen of zusters van de Derde
Orde van de H. Franciscus, werd in 1797 opgeheven. Daarna is het
handschrift in het bezit geweest van de rechtsgeleerde en historieschrijver
Pieter Bondam (1727-1800), hoogleraar te Utrecht, en van Joost Roms-
winckel (1745-1824), schepen te Leiden en algevaardigde ter Staten-
Generaal. In 1807 kwam het, samen met de collectie - J. Romswinckel, in de
Koninkl i jke Bibl iotheek te 's-Gravenhage. tJ.D. l

Bibliothecu viri clarissimi Peti Bondam.ll. Utrecht. B. Wild. J. Altheer en C. van der Aa. 1800.
p.214, nr.22; W. Mot-1. Johannes Brugman en heÍ godsdienstig leven onzer vaderen in de
viiJiiende eeux', grootendeel.s volgens handschriften geschetst, II, Amsterdam, 1854, p. 41,
voetnoot ; Catalogus codicunt numuscripÍorum Bibliothec'ae Regicre, l. Libri theologici, Hagae
Comitum, 1922, p. 247, nr. 702; U DEscnRr.tps], Tentoonstell ing van Middelnederlandse
Itandschriften uit beide Linthurgen, Hasselt, Provinciale Bibliotheek, 1954, p.21, nr. l5; E.
Sloors, Middelnederlundse handschriJ'ten uit beide Limburgen, Bijdragen voor de geschiedenis
van de provincie der minderbroeders in de Neder landen, 19,  1955, p.46,  nr .  l5;J.  DescHnues,
Middelnederlandse biibelhundschriften uit het klooster Sint-Catharinadal te Hasselt, Liber
amicorum J. Gruyters, Hasselt, 1957, p. 1941' C. C. or BnulN, Het Bonavenlura-Ludolfiaanse
Leven van Jesus. Prolegomene voor een uitgave, Dr. L. Reypens-album, onder redactie van
A. Avpe, Antwerpen, 1964, p. 116; G. I. LterrtNcK, Manuscrits dates conservés dans les
Pays-Bas. Catalogue paléographique des munuscrils en ëcriture lotine, portant des indications de
date, l .  Les manuscr i ts  d 'or ig ine etrangère (816-c.  1550),  Amsterdam,1964,p.32en 33,  nr .96,
pl. 223; Kroniek van de handschriftenkunde in de lVederlanden (1976-1977), Archief- en
Bibliotheekwezen in België, 49, 1918; p. 728, nr. l l40; Vijf jaar aanv:insten, 1974-1978.
Tentoonstelling georganiseerd in de Koninklijke Bibliotheek Albert I van 22 september tot
3l oktober l979,Brussel,1979, p. 155; J. Dpscunups, De ,,Vitq Christi" van Ludolf van Saksen
in het Middelnederlands, Historia et spiritualitas Cartusiensis. Colloqui quarti internationalis
Acta,  Gandavi-Antverpiae-Brugis l6-19 Sept.  1982, ed.  J.  DE Gneuwr, ,  Destelbergen, 1983,
p . 1 5 9 - 1 6 3 .
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